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343 hitz

Etiketak eta publizitatea euskarara itzultzen 

UZEI terminologia eta lexikologia zentroak hainbat produkturen etiketak eta publizitate kanpainak euskaratzen ditu

 b. e. - DONOSTIA 

Terminologia eta lexikologia zentroa da Unibertsitate Zerbitzuetarako Euskal Ikastegia (UZEI), eta hango euskara teknikariak dira Jabier Agirre eta Iker Etxebeste. Hainbat saltokirekin eta instituziorekin lan egiten dute, eta saltzeko produktuen etiketetako informazioa eta publizitate kanpainak euskaratzen dituzte. 

Mota guztietako itzulpenak egin dituzte. Agirreren arabera, «eskarmentu handia daukagu produktuen etiketak euskaratzen, eta azalpen teknikoenetatik hasi eta azken xehetasunetaraino, denetatik itzuli dugu».Dena den, beti ez da lan erraza izaten, eta, Jabier Agirreren ustez, etiketak eta publizitate kanpainak euskaratzerakoan, bi idazkera bereizi behar dira. Batetik, informazio neutroaren eta azalpen «aseptikoen» itzulpena. «Jogurt baten atzealdean agertzen dena, azalpen hutsak dira, eta horrek ez du buruhauste handirik ematen». Baina, bestetik, publizitate kanpainak itzuli behar dituztenean, baliabide literarioekin egiten dute topo, eta hori euskaratzea zailagoa da. Iker Etxebesteren aburuz, «askotan mezu horiek hitz jokoak izaten dituzte, eta guk, hitz jokoa eta esanahia errespetatu nahian, indartsuak eta erakargarriak diren mezu berriak asmatu behar izaten ditugu». 
Euskara, hitz berriak sortzeko hizkuntza aberatsa 

Asmo horretan, baina, hainbat buruhauste izaten dituzte. «Mezu originala egiten dutenek ez dute euskarazko esaldien egiturak ezberdinak izaten direla kontuan hartzen, eta guk, batzuetan, goitik behera aldatu behar izaten dugu hasierako mezua». Mezuak ez ezik, diseinu grafikoak ere euskararen berezitasun hori gogoan izan gabe egin ohi dituzte, eta, Iker Etxebestek dioenez, «batzuetan hizkuntzaren legeetara mugatu beharrean, grafismoen legeetan lan egin behar izaten dugu». Euskarazko idatzien egokitze lan behartu horien ondorioz, batzuetan, euskarazko mezuak indar gutxiago izaten dute. 

Jabier Agirreren arabera, terminologia oso gauza zehatza da, eta termino berriak hizkuntzak dituen baliabideekin sortzen dira. «Euskarak bere baliabideak ditu, eta oso aberatsa da hitza sortzerakoan». Iker Etxebesteren ustez, baina, «gaur egungo terminologia zehatzetan erabiltzen diren hitz asko batzuetan ez dira oso ondo sozializatzen, eta kosta egiten da mezua ulertzea». 

Dena den, euskara teknikariek diotenez, batzuetan, itzulpengintza ez da behar bezain serio hartzen, eta akats asko egiten dira. Iker Etxebesteren ustez, askotan gertatzen da hori. «Lankide horrek euskaraz badakienez, horrek egin dezala itzulpena. Hor akatsak sortzeko arriskua dago». 
